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HEFIR 30 F, BHEFEBEFBELHRRR. KER, DHEN, BA
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Understanding Translation

FETEE

ABTHERAR, FHEEHTRBRNEREE, EARENBREALRN
NRL, BREIMTIZERNRR, EABFER “¥” 5 “R” 2004E
M, F-RUFESENBREEXERINAL, RUEBFRRHZTHE, X
BEEAERELARFENLEF, MARTEFIZINBENRSRERET M
TREVER, BTRMITIESERBERRREL “¥F7 5 R HXH, MUEE
JEANHREENYREFREESLHMNIRESNE. XRANENRESER
MBRE W REFARERRINNE.
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Definitions of Translation

FIRARBFE RN T PHEEE? AT EXUFAR—
HRMERE . A EEE SCRIDEMBERAGERE. BIERAMIEFCFEX
MREGHAZ AR —FEE XFIESHEEREA, XMEFEL, SEX
—RHBIEE L, BUERASE, EREXMASR, WRES TE, MTRITELL
BIRA MRS B R RS Z B tEs. RERXTHERIRNE LZRT,
AHLESEXT “BHE (translate) XMAEMEIEEIRIREL, HRITEGFHT
R EEASR B LR,

H21E 5)17) translate ¥ § FHL T 17 translatus, 7 translatus X J& transferre £
idE4iE., R TIEE, tansferre B3 B carry ZX transport, I EHHRY
R HERER — T, 178 trans XS FHRZATHER, T ferre Br T
“PE” 5 “WiE” B, BFH endure 5 suffer B F X (Gentzler, 2001:
166), #ELY, translate WIREE X AT LAERMBRER: X —HEAH, FHA—
EHE R REE, A=A FT#E G-y, EATENREFHTLR
BERBEREREYG, NEMEXLLER, XHENBBRNTEES 7 BIFNAR,
YR, BN ANFE— SR, M KT ERIMERE (Jose Ortega Gasset)
Fi & (Venuti, 2000: 49-63), BIFEEBMFEARDIALTHWANE “HE”
(misery), ®H “¥EXE” (splendor).

R BAT LSRN E TENEMRE, HEEATET -MHUIH
EXHER—WABSNIINE, HHRELSM 5 —HEREHWE
ExE, HEAGE, BERCAE, BRASNEEHRANALSEFET )
RELCHERZ, BERE. XRATAR? ZEELZBIFFFHEMIFRLRRE
(Eugene Nida) A0 B

Definitions of proper translating are almost as numerous and varied as the
persons who have undertaken to discuss the subject. This diversity is in a sense
quite understandable; for there are vast differences in the materials translated, in the

purposes of the publication, and in the needs of the prospective audience. Moreover,
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live languages are constantly changing and stylistic preferences undergo continual
modification. Thus a translation acceptable in one period is often quite unacceptable
at a latter time. (Venuti, 2000: 131)

R EHETHELTIBALNT, 3FLFRTRE, FEIALS
Hiti, BAERE VAR R, BRHEXGSHEBERENEZE LHRTAET
AR, BAMMENMEZRRARK, HREBESY B G IRMHEE, R
Hetstth i B ERELR—%, A5, FLANGETEARARTHHTHZ
P, EAREORGLERAMGE, BRE—ANBERELHFLASAEB R
H— A ERBERTER,

ZRHIETE T A BEE XEUS -SRI, BB ARNAR
M. 8FENNARHE. BIRSIBMAR. BERRKMAR, BiEFRIARSE
&, BRI, RAUPRTTUMNIE MRS EIRE R EI - EXNRIE R R
B BARBGE T, RS BIEA R AR, NKBEXRE, BIFENEX
AI43 AT SCEPXHE, T~ XA BIEAR IR PFAARE S ZE B #FE, &
B MBS EREESMARE. EX—A L, REZFLFETG - BB
(George Steiner) it B /AJIE A TH 8 .

SEM 1: In short, inside or between languages, human communication equals
translation. (Steiner, 1998: 49)

MEx, ARALA—FETZARRERREETZRE, AMIBXRHET
o,
FEM2: To understand is to decipher. To hear significance is to translate. (Steiner,
1998: xii)

TR, RaE 2 raE,
X ANE SCHL AT AR ) B ) — R R BRI RR -

SEM.3: An interpretation (7£ it Stranslation[s] %) is any text which makes more
understandable what is hardly understood. This holds true not only for translation
from one language into another, but also for commentary, explanations of words,
notes, paraphrases, metaphrases (whether they move closer to the original or stay
farther away from it), and the like. The term can also be stretched to include the
clarification of recondite disciplines, the elucidation of dreams and oracles, the
solution of implicit problems and, finally, the elucidation of all that is unknown.
(Lefevere, 1992: 86)
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B (&R TAEM AL, SRFARGEUAZBROEEEFS T
M, ARG —FETERT —FET, WAL FER, FAEEE, EH,
TiF, HiF (REZXE ‘88 RERAXLELHARAERL), BARBETHE,
QIR R F A A by AR, XT84 AR 69 Ak F R AR
B A R S 6 F M PTAE G BLER 5,

B LR LRBEE U, X T AELFREHE TR AR, BERERN
RS BIEE L, BNEHETHEREMMARIES ZE AR SRS R
HRBYRIRE, TiRE X —BoR AR MERGR, KBS, BCHBRE SCA]
DUNETFESEE. BESFEE. BRALNULZARNAESHERT,

—. EFEERENERE

SEM4: Translation is a process of “deverbalizing” and “reverbalizing”; it leads
from an SLT to a TLT which is as close an equivalent as possible and presupposes
an understanding of the content and style of the original. Translation, according to
this definition, is a process which can be subdivided within itself. It comprises two
main phases, a phase of semasiological understanding, during which the translator
analyzes the SLT for intended meaning and style, and a phase of onomasiological
reconstruction (TL recomposition) during which the translator reproduces the SLT,
analyzed as to content and style, while giving optimal consideration to points of
communicative equivalence. (Wills, 1982: 62)

BiFR —A MM F FHEEMT AR, ERAREIALS B A
EBXKR, BEZRTHREBESE, AUAEBERLHREERBAEESHE, £
BX—-EL, BBFURA—ANSTBALZETEDS, CHBANEZEZNEMK: —
RIEL B, EX—EEPEEHRFREE G RM T oM BRAEILK;
ZRELEHEE, X B PELFRRRIELLR, WAS SR HS @it
AFoH, BIeFat R 6 BN R L AR EE,

MEIFHEARBRER IR, X NEAREE. ERLE TG
M OEIEEM” XMETFREMAIFERERRSZNE (CHANBIFY
BAARMIE, MFENA—T “aEEN" J8, BHRRZEREEANE
). ERFHNEREN—GRE, EXBFERBTEE LEMR “RRX3E
FR}ERBENELSA MBS R, .
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%M 5: 1 have defined translation as information offered in a language z of culture
Z which imitates information offered in language a of culture A so as to fulfill the
desired function. That means that a translation is not the transcoding of words or
sentences from one language into another, but a complex action in which someone
provides information about a text under new functional, cultural and linguistic
conditions and in a new situation, whereby formal characteristics are imitated as far
as possible. (Snell-Hornby, 1995: 46)

RIEBFELA: BB ZXHELT zRBEEE, CHHAE AL E
T aRBEE, MEEREZEINIE, XRHEAEEFHFRAFNEHM
—FPETHAD -~ FIETHHAES, MR —FELRGTH, B, XML
M HEE, XHEHETEMHT, E—RHAHE T PRE-—FIRGEE, B
XA TTRe s R T XA 5 —— R Tk,

EX S HEX 4 RAKMAZAR, ERRENBIFENMESZEK ¥
B ¥Esh, MR “BERITA, BAERFRERAEFSOE AR R,
RH—A B F, B FROTIEE. CLSIEFRMET, BRERT (SR
AAE “FIZAR”), AEHEIES SCF YU RARR IS C SO R R —
LR, XRERE, REEHITXFHRNFERN, 5FZERS R EE &
BB MNMEEREME IR RS, T EX—E XFREaiee, iF
—MIEFHA R RTRIANF R HE,

SEM6: The translator, as stated before, does not translate words or individual sentences
(unless an isolated sentence has text status), but texts. Translation, therefore, is a text-
oriented event. It follows from this that the most pertinent definition of translation is
text-oriented: Translation is a procedure which leads from a written SLT to an optimally
equivalent TLT and requires the syntactic, semantic, stylistic and text-pragmatic
comprehension by the translator of the original. (Wills, 1982: 112)

FEH AR BBLIANRSY (RE-NLHGEAZETHA), ARAHERE,
BAFRRE-AULEHFANFY, B, BFRVIHEXZIUETHS
f#. BEIRPBYREILRFG-MALHSF B IFEIAGIE, H2
RBFHFRLAEL X, B, RESESEAFFARMAL, 2#E,

X 6 Lk FEFRN, BERFZN, REENEEMIFERK T,
BRI AER A Lok BB AT ENE F . 4h, MR 4 —H, EXL 6
RE “RAEREAR” X—R. XBEHER “RI7 BMSEA R T
RS MIHER, FZAEFRKIESINRE T R HRN A RITER.



